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PREFACE

SINCE the publication of the following notes on the language
spoken by the natives of the Marianne Islands several works on
Melanesian and Philippine languages have appeared, and my
knowledge of the linguistic subfamilies to which they belong has
been extended.

The scholarly and monumental work of Sidney H. Ray, form-
ing volume 3 of Reports of the Cambridge Anthropological
Expedition to Torres Straits, published in 1907, has clearly
shown for the first time the position of the various languages
and dialects spoken in British New Guinea and on the northern
coast of Australia. Mr. Ray shows that between the Papuan
and Melanesian linguistic groups there is no connection; and
that the Australian group is distinct from them both. On read-
ing the part of his work in which he compares the Melanesian
languages of British New Guinea with those of Oceanic Melanesia,
I have been impressed more forcibly than ever by the similarity
of these languages in many of their grammatical features to the
Chamorro. I notice repeatedly in the present work the corres-
pondence of grammatical forms of the Chamorro with those of
certain - Melanesian Islands and also with various Polynesian
dialects; and in my review of Otto Scheerer’s work on the
Nabaloi dialect spoken by the Igorotes of Northern Luzon (Am.
Anthropologist n. s., vol. 8, pp. 165-170) I call attention to the
close similarity between this dialect and the Chamorro, not only
in grammatical structure but also in the etymological identity of
many words.

Among the most interesting features of the Chamorro language
are the use of the directive particles mag: and guatux correspond-
ing to the Polynesian mai and afx, the use of the ligature nga
or na, so characteristic of the Philippine languages, in connect-
ing attributive adjectives and numerals with the nouns they
limit, and the sharp distinction of transitive from intransitive
verbs as well as of verbs with definite from those with indefinite
objects, and even of definite relative pronouns from indefinite
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relatives. Some of these features have found their way into
various other languages and their true nature has not always
been detected, especially the part played by the ligature nga in
the Polynesian numerals (Samoan, fo/u-nga-fulu, three tens, or
thirty) and with Melanesian attributive adjectives, where it has
been confused with a particle corresponding to the Chamorro
third personal possessive suffix #a (see Ray, Op. cit., p. 453).

The position of the Chamorro language is intermediate between
the Philippine and the Melanesian linguistic groups. Of the
probable origin of the Chamorro people I speak on page 71.
The fact of their possessing rice and the betel nut, both of
which bear their Sanscrit names in Guam, and® the absence
of the narcotic kava and paper mulberry from which the
Polynesians make their bark cloth, would tend to show, apart
from linguistic considerations, that their migration (from the
Malay Archipelago was later than that of the Polynesians, who
had taken their departure before the introduction. from India of
either rice or the betel nut.

It was my intention to prepare a series of colloquial phrases
and a vocabulary to accompany the present paper ; for an under-
standing of the grammatical structure of a language is aided
much by examples of simple concise sentences accompanied by
verbatim translations. I have not found the time to carry out
this plan ; and, as I have received requests from time to time for
reprints of my paper, I have decided to issue it as it is without
further delay.

W. E. S.
WASHINGTON, D. C., : ,
August 1, 1909.
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CORRECTIONS AND ADDITIONS

Page 3, five lines from the bottom, change chief to noble.

Page 4, next to last paragraph, strike out or Puapuan.

Page 13, eight lines from the top, for chelo, read chdlo.

Page 14, sixth line, for good, read large.

Page 15, third paragraph, for 7 manog, read i manog.

Page 18, fifteenth line, change fuglug . . . litugtug to sunog . . . sisunog.

Page 19, seven lines from bottom, for 7%, read from.

Page 21, first three lines, for gumimen, read guminem.

Page 22, sixth line, for 7 2646, read 7 kéko.

Page 22, second par., change approaching to appearing in the distance.

Page 23, second par., for boast, read roam: about.

Pages 25 to 46, add original pagination, 508 to 529.

Page 28, next to last par., change owur fable to your table; for gdmiyro,
read gdmiyo.

Page 29, last par., for 7 /agoho, read 7 ldgoko,; for hulo, read hulé; for
hilonmame, read hilé6mame ; for fiun, read fion.

Page 31, next to last par., strike out the words Zke passive voice or.

Page 31, second par., for mangon, read makgon.

Page 33, place acute accents on vowels of mi, gof, chat.

Page 34, next to last par., for yayes, read yayas.

Page 35, third par., for chdimausalag, read chdimasaunlag.

Page 35, under negative prefixes add ‘‘Note.—Father Palomo writes me
that /7 should not be regarded as a prefix but as the negative adverb
not.”’

Page 37, first line, change essemntial to proper.

Page 38, fourth line, for dlood, read mud.

Page 43, next to last line, for /aigenao, read faiguenao.

Page 45, par. 4, for laguha, read laguaka ; for dididd, read didide.

Page 46, first line, before faimano, insert kaf.

Page 49, par. 2, last column, in fiiyai, etc., read fiiyai, etc.

Page 57, under Distributives, for fan-asgino, read fan-asinko.

Page 58, par. 3, after Zumata y6, add ‘‘ I became a father.”’

Page 73, under examples, before lebdloko, insert gi; same line, before
‘““my book,”’ insert i%; strike out Kumano si Huan; Tumaha si tata ;
in sentence Zwmuge i chéluho, transfer first word to the end of sen-
tence; change Chumdchalag to the intransitive form Masdchalag.

Page 735, near top, change ¢ {d/dho and ¢ fdtdmo to si Tata and st fatdmo.

Page 76, fourth par. from top, after gindle, change yo to Aao, and 7 to
thou ; after gimegéle, change yo to gui, and 7 am to Ae is.

Page 78, near middle, after sentence Zuafanfi flores, instead of lef s, read
let us two (dual number).

IX



CORRECTIONS AND ADDITIONS.

Page 79, near top, for A/, substitute n general.

Page 81, change Ginlle yo to Gindle gui, ‘‘He was seized'’; change
Manginle kil to Manginéte hamyo, '‘ You were seized'’; in the same
line, strike out yox and /.

Page 84, last par., after crow, insert ** This form implies a voluntary act.*’

Page 85, end of par. 27, insert ‘‘ This form expresses an act simply as
an act.”’

Page 91, near bottom, under ‘‘ Dual and Plural,’’ change Z2ano to &dno.

'Page 93, below the middle, change Aayo to yahko.

Page 95, below the middle, change Hafago to Manago.

Page 96, near bottom, in second column, after magdgéie insert y6 and Aao.

Page 97, par. 32, end of second line, strike out final s.

Page 98, at top, change the initial £» to /#, and in the line below change
Into En.

Page 99, at end of par. 35, insert ‘‘ Gae, lde, gine, falag, may be regarded
as prepositions.’’ .

Page 102, top of page, for Sina, read Sifia.

Page 104, par. 36, second column, change / was-a-father, to I became a
Jather.

Page 116, end of examples, par. 14, add: chkaleg, to laugh ; chalge, langh-
at; Haye chumachdige si Huan? Who is laughing-at John? 7 fama-
Kbon chumdchaige. The children are laughing-at (him).
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THE CHAMORRO LANGUAGE OF GUAM
By WILLIAM EDWIN SAFFORD

INTRODUCTION

This account does not pretend to be a philosophical treatise, or
a complete analysis of the structure and peculiarities of the Cha-
morro language, as the vernacular of the Marianne islands is called ;
but it is hoped that it may be of service to students of comparative
philology, especially to those interested in the Malayan and Philip-
pine groups of languages and the vernaculars of the islands of the
Pacific.

Short vocabularies of the Chamorro were compiled by several
men of science accompanying exploring expeditions, especially by
Chamisso who visited Guam with Kotzebue in 1817, and in 1819
by Gaimard who accompanied Freycinet on the Uranie. In addi-
tion to these I have been able, through the kindness of the Rev-
erend José Palomo of the city of Agafia, to copy a vocabulary
compiled many years ago by a priest living on Luta, or Rota, the
island next to Guam, in which the numerals of the vernacular, now
obsolete, and a number of words not found in later vocabularies,
occur. 1 have also derived much information from a small diction-
ary! prepared by Fray Aniceto Ibafiez del Carmen, and from a
little work by the same author in which the explanation of ‘the
Christian docttine, the creed, and a number of prayers aré given in
parallel columns in Spanish and in the island vernacular.?

In the dictionary referred to there is no Chamorro-Spanish
vocabulary nor any remarks whatever on the grammar of the
Chamorro language. From the manual of devotions I was able to

1 Diccionario espaRol-chamorvo, gue dedica & las escuelas de Marianas el P. Fr.
Awiceto IbaRes del Carmen, Cura parvoco de Agafa. Manila: Imp. de Ramires
y Giraudier, 1865.

¥ Devocidn as San Francisco de Borja, Patvon Luta : mapula y sacramentos sija ya
Jjaf taimano ufanmaguef-recide: devocion as San Dimas, y mauleg na ladron, Patyron
Maleso, yan Doctrina na mapula. Tinigwe Pale Fy. Aniceto IbaRes del Carmen,
Agustino Recoleta, jagas Cura yan Vicario guiya Marianas, Maunila 1 1887



get some insight into the structure of the language ; but the chief
source of my information has been manuscript notes in possession of
Father Palomo, and phrases and sentences kindly translated into
the island vernacular for me by this reverend gentleman and by
Don Juan de Torres. I was much interested to learn that both
Father Palomo and Don Juan de Torres are descendants of Don
Luis de Torres, an intelligent and well-educated native of the island,
of whom Chamisso, Kotzebue, and Freycinet speak with great re-
spect and affection, acknowledging him as the chief source of their
information regarding the islands and their inhabitants. Indeed, in
recognizing my indebtedness to Father Palomo I may repeat Cha-
misso’s words concerning his ancestor, Don Luis de Torres: “I
remember him with warm affection and sincere gratitude. . . . He
opened to me the treasures of his knowledge and spoke to me of
his people most lovingly.” All of my leisure moments in Agafia
were devoted to the instructive intercourse of this loveworthy gentle-
man, from whose mouth I wrote down the greater part of the
following notes,

In the vocabularies referred to there are many discrepancies,
owing to the different systems of orthography used. Thus the
Chamorro word for fire, guafi, was written by M. Gaimard after the
French manner ‘goif’; chalan (road) he rendered ¢ skalan,’ and
achu (stone) ‘ashou.’ The latter two words were written by Cha-
misso ‘#ialan’ and ‘atju’ In the vocabularies compiled by the
Spaniards the sound of the Chamorro aspirant, which is like the
English and German %, was rendered by the guttural Spanish
which is more nearly akin to the German ¢4 In comparing the
early with the later Spanish vocabularies it is evident that many
changes have taken place in the pronunciation of words in the
island vernacular, owing to the aversion of the Spaniards for hard
terminal consonants, and their tendency to change terminal # to o,
which is more in keeping with the genius of their own language.
The tendency to modify words in which there is an unpleasant suc-
cession of consonants has been acting for many years in Mexico,
Central America, Peru, and other countries colonized by Spain, and
words adopted from the vernaculars of aboriginal tribes have found
their way into dictionaries in forms scarcely recognizable.
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